
AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

  

  

 

 

  Dekret  Decreto   
    
    
 

   

 

     

   

Nr.  N. 

   

   

   

   
 

   

 

  

  Betreff:  Oggetto:   
    
    
 

   
 

     

Ermächtigung zur Veräußerung von
Kulturgütern im Sinne der Art. 56 und 57
des Kodex der Kultur- und Landschaftsgüter
(gesetzesvertretendes Dekret vom 22
Januar 2004, Nr. 42)

Autorizzazione all'alienazione di beni
culturali ai sensi degli artt. 56 e 57 del
Codice dei beni culturali e del paesaggio
(decreto legislativo del 22. gennaio 2004, n.
42)

13.2 Amt für Bodendenkmäler - Ufficio beni archeologici
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DIE LANDESRÄTIN FÜR 
RAUMENTWICKLUNG, LANDSCHAFT UND 

DENKMALPFLEGE 

 L’ASSESSORA ALLO SVILUPPO DEL 
TERRITORIO, AL PAESAGGIO E AI BENI 

CULTURALI 

   
Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz 
vom 12. Juni 1975, Nr. 26, welches das 
Landesdenkmalamt errichtet und den Bereich 
Schutz und Erhaltung der geschichtlichen, 
künstlerischen und volklichen Werte regelt; 

 Vista la legge provinciale 12. giugno 1975, n. 
26 che istituisce la Soprintendenza ai Beni 
Culturali e detta norme in materia di tutela e 
conservazione del patrimonio storico, artistico 
e popolare; 

   
Nach Einsichtnahme in den Kodex der Kultur- 
und Landschaftsgüter (gesetzesvertretendes 
Dekret vom 22. Januar 2004, Nr. 42); 

 Visto il Codice dei Beni culturali e del 
paesaggio (decreto legislativo 22.01.2004, n. 
42), 

   
Festgestellt, dass der Artikel 56 des 

obgenannten Kodex für jede 
Eigentumsübertragung von 
denkmalgeschützten Gütern seitens 
öffentlicher Körperschaften oder privater 
juristischer Personen ohne Gewinnabsicht 
eine vorhergehende Genehmigung vorsieht; 

 Considerato che il predetto Codice prevede, 

ad articolo 56, la necessità della preventiva 
autorizzazione per il caso di alienazione di 
beni culturali appartenenti ad enti pubblici o a 
persone giuridiche private senza scopo di 
lucro; 

   
Nach Einsichtnahme in den Beschluss der 
Landesregierung vom 31.03.2003, Nr. 1008, 
mit welchem die entsprechende Befugnis der 
Landesrätin für Denkmalpflege übertragen 
worden ist; 

 Vista la deliberazione della Giunta Provinciale 
del 31.03.2003, n. 1008, con la quale la 
relativa competenza è stata delegata 
all’Assessora ai Beni culturali; 

   
Nach Einsichtnahme in das Gesuch der 
Autonomen Provinz Bozen und der Gemeinde 
Innichen, Toblach und Sexten, vom 
21.06.2019, eingegangen am 21.06.2019 
Prot.Nr. 430714, mit welchem um 

Ermächtigung zur Veräußerung folgender, der 
direkten Denkmalschutzbindung 
unterliegenden Liegenschaften, angesucht 
wurde: 

 Vista la richiesta presentata dalla Provincia 
Autonoma di Bolzano e dal Comune di San 
Candido, Dobbiaco e Sesto del 21.06.2019, 
pervenuta in data 21.06.2019, n. prot. 430741 
con la quale si richiedeva l’autorizzazione 

all’alienazione degli immobili, soggetti a 
vincolo diretto di tutela storico-artistica, di 
seguito elencati: 

   
Bpp. 953 (5m² der Bp. 743) und 954 (1 m² der 

Bp. 743), K.G. Innichen, Gemeinde Innichen 

 pp.ed. 953 (5m² della p.ed. 743) e 954 (1 m² 

della p.ed. 743), C.C.  San Candido, Comune 
di San Candido 

   
Direkte Denkmalschutzbindung im Sinne des 
Gesetzes vom 01.06.1939, Nr. 1089 

 Vincolo archeologico ai sensi della Legge 
01.06.1939 n. 1089 

   

Festgestellt, dass der Kauf die Erhaltung der 
denkmalgeschützten Güter nicht 
beeinträchtigen wird und dass ihre 
ursprüngliche Zweckbestimmung nicht 
geändert wird; 

 Considerato che la compravendita non 
comporterà danno alla conservazione dei beni 
né mutamento della loro destinazione d’uso; 

   

v e r f ü g t  d e c r e t a 
   
die Veräußerung folgender Immobilien 
vonseiten der der Autonomen Provinz Bozen 
und der Gemeinde Innichen, Toblach und 
Sexten, zu ermächtigen; 

 di autorizzare l’alienazione dei seguenti 
immobili da parte della Provincia Autonoma di 
Bolzano e dal Comune di San Candido, 
Dobbiaco e Sesto; 

   
Bpp. 953 (5m² der Bp. 743) und 954 (1 m² der 
Bp. 743), K.G. Innichen, Gemeinde Innichen 

 pp.ed. 953 (5m² della p.ed. 743) e 954 (1 m² 
della p.ed. 743), C.C.  San Candido, Comune 
di San Candido 
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Die Ermächtigung beeinträchtigt nicht die 
eventuelle zukünftige Ausübung des 
Vorkaufsrechtes im Sinne der Artikel 60 ff. des 

Kodex der Kultur- und Landschaftsgüter 
(gesetzesvertretendes Dekret vom 22. Januar 
2004, Nr. 42). Der Verkäufer ist auf jeden Fall 
verpflichtet, die Meldung laut Artikel 59 des 
Kodex einzureichen. 

 L’autorizzazione non pregiudica il successivo 
eventuale esercizio del diritto di prelazione ai 
sensi degli artt. 60 ss. del Codice dei beni 

culturali e del paesaggio (decreto legislativo 
22.01.2004, n. 42), né esime l’alienante 
dall’obbligo di denuncia dell’alienazione ai 
sensi dell’articolo 59 del medesimo Codice. 

   

DIE LANDESRÄTIN  L’ASSESSORA 
   
 

Maria Magdalena Hochgruber Kuenzer 
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 Sichtvermerke gemäß Art. 13 des LG Nr.

17/1993 über die fachliche, verwaltungsgemäße
und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell’art. 13 della L.P. 17/1993
sulla responsabilità tecnica, amministrativa 
e contabile

Der Amtsdirektor
Il Direttore d'Ufficio

MARZOLI CATRIN 04/07/2019

Die stellvertretende Abteilungsdirektorin
La Direttrice di Ripartizione sostituta

ROILO CHRISTINE 05/07/2019

Der Landesrat
L'Assessore

HOCHGRUBER MARIA MAGDALENA 09/07/2019

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 3 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 3
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
l’Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:

nome e cognome: Catrin Marzoli nome e cognome: Christine Roilo

nome e cognome: Maria Magdalena Hochgruber

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen aufbewahrt.

L’Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e li ha conservati
a norma di legge.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

Datum/Unterschrift

Data di emanazione

Per copia conforme all’originale

Data/firma

09/07/2019
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